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22-TA-2745: Likumprojekts starptautiskā līguma apstiprināšanai (Jauns)
Par Latvijas Republikas valdības un Belizas valdības nolīgumu par gaisa satiksmi
	Nr.p.k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija
	Iebildums / Priekšlikums
	Apstrādes informācija
	Galīgā redakcija

	1.
	Likumprojekts
1. 202_.gada __.________ parakstītais Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīgums par gaisa satiksmi (turpmāk – Nolīgums) tiek pieņemts un apstiprināts ar šo likumu.
	Iebildums (ĀM - 03.10.2022.)
Saskaņā ar Ministru kabineta 2009.gada 3.februāra noteikumu Nr.108 "Normatīvo aktu projektu sagatavošanas noteikumi" 25.1. punktu likumprojekta 1.pantu izteikt piedāvātajā redakcijā.
 
Piedāvātā redakcija
202_.gada __.________ parakstītais Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīgums par gaisa satiksmi (turpmāk – Nolīgums) ar šo likumu tiek pieņemts un apstiprināts.

 
	Ņemts vērā
-
	1. 202_.gada __.________ parakstītais Latvijas Republikas valdības un Belizas valdības nolīgums par gaisa satiksmi (turpmāk – Nolīgums) ar šo likumu tiek pieņemts un apstiprināts.

	2.
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi 
	Iebildums (ĀM - 03.10.2022.)
Anotācijā norādīts, ka 2021.gada 8.decembrī nolīguma projekts parafēts. Likumā “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” noteikts, ka starptautiskā līguma tekstu saskaņo pēc pozitīva Ārlietu ministrijas, Tieslietu ministrijas un Finanšu ministrijas, ja starptautiskais līgums rada ietekmi uz valsts budžetu, atzinuma par starptautisko līgumu. Šāda saskanošana veicama savlaicīgi un ir nepieciešama, lai  iespējami ātrākā nolīguma teksta izstrādes sākuma stadijā ministrijām ir iespēja izteikt nepieciešamos labojumus.
 
Piedāvātā redakcija
-
	Nav ņemts vērā
Nolīguma projekts, kas tika parafēts, ir Satiksmes ministrijas standarta projekts, kas tādā redakcijā tiek iesniegts trešajām valstīm jau ilgus gadus. Projekts nemitīgi tiek uzlabots, ņemot vērā Ārlietu ministrijas, Finanšu ministrijas un Tieslietu iebildumus, ciktāl tas ir iespējams. Ņemot vērā, ka Beliza piekrita konsultācijām par minēto Satiksmes ministrijas projektu, iepriekšēja nolīguma projekta saskaņošana netika veikta.
	1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi

	3.
	Starptautiskā līguma projekts latviešu valodā
Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīguma par gaisa satiksmi projekts latviešu valodā 
	Iebildums (FM - 03.10.2022.)
Nolīguma projektā norādīts, ka Latvijas Republikas valdība un Beliza ir Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju, kas atklāta parakstīšanai Čikāgā 1944. gada 7. decembrī (turpmāk – konvencija), dalībnieces.

Padomes 2009. gada 16. novembra Regulas Nr. 1186/2009 ar kuru izveido Kopienas sistēmu atbrīvojumiem no muitas nodokļiem (turpmāk – Regula 1186/2009), 128. panta 1. punkta “g” apakšpunktā noteikts, ka šīs regulas noteikumi neliedz piešķirt atbrīvojumus saskaņā ar nolīgumiem, kas noslēgti, pamatojoties uz savstarpības principu attiecībās ar trešām valstīm, kuras ir Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas (parakstīta 1944. gadā Čikāgā) līgumslēdzējas puses, lai īstenotu minētās konvencijas (astotais izdevums, 1980. gada jūlijs) 9. pielikumā ieteikto praksi 4.42. un 4.44.punktā.

Konvencijas 9. pielikuma 4.42. punktā noteikts, ka līgumslēdzējas valstis pēc vienkāršotu dokumentācijas procedūru izpildes no gaisa kuģa ekspluatanta vai tā pilnvarota aģenta puses garantē ātru gaisa kuģa aprīkojuma un rezerves daļu, kam atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 24. pantam tiek garantēta atbrīvošana no ievedmuitas nodokļiem un nodevām, kā arī citiem maksājumiem, izlaišanu vai muitošanu.
Konvencijas 9. pielikuma 4.44. punktā noteikts, ka Līgumslēdzējas valstis pieļauj, ka citu Līgumslēdzēju valstu gaisa kuģu ekspluatanti vai to pilnvarotie aģenti savstarpēji iznomā gaisa kuģa aprīkojumu, rezerves daļas un zemes un drošības aprīkojumu, kā arī to rezerves daļas, kas ir ievestas atbilstoši izvirzītajiem priekšnosacījumiem atbrīvošanai no ievedmuitas nodokļiem un citiem maksājumiem.
Konvencijas 24. pantā noteikts, ka:
a) veicot lidojumus uz, no vai šķērsojot Līgumslēdzējas valsts teritoriju, gaisa kuģiem nav jāmaksā ievedmuitas nodokļi, ja tiek ievēroti pieņemošās valsts muitas noteikumi. Degviela, smērvielas, rezerves daļas, komplektējošais aprīkojums un krājumi, kas atrodas vienas Līgumslēdzējas valsts gaisa kuģī, kad tas ierodas otras Līgumslēdzējas valsts teritorijā, un kas paliek gaisa kuģī, kad tas izlido no otras Līgumslēdzējas valsts teritorijas, tiek atbrīvoti no ievedmuitas nodokļiem un nodevām, kā arī citiem maksājumiem. Šo atbrīvojumu nepiemēro izkrautajām precēm, neatkarīgi no šo preču daudzuma un veida, ja vien to neparedz pieņemošas valsts muitas noteikumi, kuros var būt prasība par šo kravu uzraudzību;
b) rezerves daļas un aprīkojumu, kas ir ievests vienas Līgumslēdzējas valsts teritorijā, bet ir paredzēts otras Līgumslēdzējas valsts gaisa kuģim, var atbrīvot no ievedmuitas nodokļiem, ja tiek ievēroti pieņemošās valsts muitas noteikumi, kuri var paredzēt šo preču uzraudzību un muitas kontroli.

Regulas Nr.1186/2009  87.pantā noteikts, ka, ievērojot 88. pantu, ar atbrīvojumu no ievedmuitas nodokļiem ieved reklāmas materiālus, piemēram, katalogus, cenrāžus, lietošanas pamācības vai brošūras, kas attiecas uz:
a) precēm pārdošanai vai izīrēšanai; vai
b) pārvadājumu, komerciālu apdrošināšanu vai banku pakalpojumiem;
ko piedāvā persona, kas reģistrēta uzņēmējdarbības veikšanai ārpus Kopienas muitas teritorijas.

Regulas Nr.1186/2009  104. panta “l” apakšpunktā noteikts, ka ar atbrīvojumu no ievedmuitas nodokļiem ieved iespiestas veidlapas, ko izmanto kā oficiālus dokumentus starptautiskajā transporta vai preču apritē saskaņā ar starptautiskām konvencijām.

Ņemot vērā minēto, ir secināms, ka ar atbrīvojumiem no ievedmuitas nodokļiem var ievest Regulas 87.pantā, 104. panta “l” apakšpunktā un Konvencijas 24. pantā noteiktās preces.

Nolīguma projekta 7.panta 2.punkta  "a" un "c" apakšpunkta nosacījumi, atļauj ievest ar atbrīvojumu no ievedmuitas nodokļa gaisa kuģa krājumus un degvielu, smērvielas un patērējamos tehniskos krājumus, lai gan Konvencijas 24.panta "b" apakšpunkts  attiecināms tikai uz aprīkojumu un rezerves daļām.
Nemot vērā minēto, lūdzam precizēt nolīguma projekta 7.panta 2.punkta  "a" un "c" apakšpunktu.
 
Piedāvātā redakcija
-
	Nav ņemts vērā
Atbrīvojumi no muitas nodokļiem un citiem maksājumiem šā Nolīguma 7.pantā minētajiem priekšmetiem un vielām tiek noteikti gan divpusējos, gan arī visaptverošajos ES un trešo valstu gaisa satiksmes nolīgumos. Minētos nolīgumus Latvija ir parakstījusi un Finanšu ministrijai iebildumi līdz šim nav bijuši. Informējam, ka visi divpusējie gaisa satiksmes nolīgumi tiek saskaņoti ar Eiropas Komisiju, kas izvērtē, vai nolīguma projekts atbilst ES prasībām. Nolīgums ar Belizu arī ir saskaņots ar Eiropas Komisiju, no kuras saņemta piekrišana nolīguma slēgšanai. Tādā pašā redakcijā panti par atbrīvojumu no nodokļiem iekļauti arī nolīgumos, ko Beliza ir parakstījusi ar Austriju 2001.gadā (7.pants) un parafējusi ar Spāniju 2021.gadā (5.pants) un Vāciju 2021.gadā (7.pants). EK ir saskaņojusi arī šo nolīgumu tekstus un atļāvusi tos parakstīt. Ņemot vērā minēto, VID iebildumu nevaram pieņemt.
	-

	4.
	Starptautiskā līguma projekts latviešu valodā
Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīguma par gaisa satiksmi projekts latviešu valodā 
	Iebildums (ĀM - 03.10.2022.)
Ņemot vērā, ka Latvijas Republikas normatīvo aktu sistēmā panta sīkāka iedalījuma vienība ir daļa, visā nolīguma projekta latviešu valodas tekstā vārdu "punkts" aizstāt ar vārdu "daļa".
 
Piedāvātā redakcija
-
	Nav ņemts vērā
Līdz šim visos gaisa satiksmes  nolīgumos, kas parakstīti kopš 1992.gada, ticis lietots vārds “punkts”, kas ir vārda “paragraph” pareizais tulkojums latviešu valodā un nevajadzētu to mainīt, lai nerastos pārpratumi nolīguma piemērošanas laikā. Likumprojektā par nolīguma ratifikāciju tiek lietots vārds “pants”. Ņemot vērā minēto, tiek saglabāts vārds “punkts”.
	-

	5.
	Starptautiskā līguma projekts latviešu valodā
Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīguma par gaisa satiksmi projekts latviešu valodā 
	Iebildums (ĀM - 03.10.2022.)
Nolīguma projekta latviešu valodas tekstā 4.panta otrā daļā svītrot vārdu "un", jo nav pamatojuma šī vārda lietojumam un tas neatbilst nolīguma projekta tekstam angļu valodā.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
-
	-

	6.
	Starptautiskā līguma projekts svešvalodā
Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīguma par gaisa satiksmi projekts angļu valodā 
	Iebildums (ĀM - 03.10.2022.)
Latvijas Republikas starptautiskie līgumi tiek slēgti starpvalstu vai starpvaldību līgumu formā. Nolīguma puse no Latvijas puses ir valdība, vienlaikus secināms, ka no Belīzes puses tā ir valsts. Aicinām veikt nepieciešamos labojumus vai skaidrot šāda formāta izvēli anotācijā.
 
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
-
	-

	7.
	Starptautiskā līguma projekts svešvalodā
Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīguma par gaisa satiksmi projekts angļu valodā 
	Iebildums (ĀM - 03.10.2022.)
Nolīguma projekta 1.panta pirmās daļas d) apakšpunktā ir definēts termins "teritorija", kuram ir Konvencijas 2.pantā noteiktā nozīme. Vēršam uzmanību, ka nolīguma projektā Līgumslēdzējas Puses ir valdības, tādējādi, nolīguma tekstā lietojot terminu "Līgumslēdzējas Puses teritorija", iepriekšminētā termina "teritorija" tvērums tiek sašaurināts. Rekomendējam nolīguma projekta 1.pantu papildināt ar termina "Līgumslēdzējas Puses teritorija" definīciju (piemēram, termins "Līgumslēdzējas Puses teritorija" nozīmē attiecīgās Līgumslēdzējas Puses valsts teritoriju / "the territory of the Contracting Party" means the territory of the state of the respective Contracting Party), tādējādi tiktu nodrošināta viennozīmīga nolīguma projektā lietotās terminoloģijas izpratne. Attiecīgi precizējams arī nolīguma projekta teksts latviešu valodā.
Piedāvātā redakcija
-
	Nav ņemts vērā
Termins “teritorija” šādā redakcijā tiek lietots visos nolīgumos, ir tikai daži izņēmumi. Tā kā Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 2.pantā iekļautā teritorijas definīcija nosaka, tā ir valsts teritorija, tad divpusējos nolīgumos līgumslēdzējas puses, t.i., valdības, atsaucoties uz savu teritoriju šā panta izpratnē atsaucas uz savas valsts teritoriju.
	-

	8.
	Likumprojekts
 Par Latvijas Republikas valdības un Belizas valdības nolīgumu par gaisa satiksmi
	Priekšlikums (ĀM - 14.11.2022.)
Lai arī Satiksmes ministrija atkārtoti uzstājīgi nav ņēmusi vērā ĀM iebildumus, mūsu mērķis nav likt šķēršļus Latvijas vēlmei attīstīt savu lidojumu galamērķus visā pasaulē, tādēļ neiebilstam šāda nolīguma parakstīšanai.

Tomēr vēlamies vērst Satiksmes ministrijas uzmanību uz to, ka nevaram piekrist tās pamatojumiem, ar kuriem nav ņemtas vērā Ārlietu ministrijas norādītās neprecizitātes, šādu apsvērumu dēļ:

1. Latvijas Republikas normatīvajos aktos nav paredzēta starptautisko divpusējo līgumu standarta projektu izstrādes un apstiprināšanas kārtība, tādēļ nav pamatots Satiksmes ministrijas izziņā ietvertais attaisnojums par nolīguma projekta nesaskaņošanu pirms tā parafēšanas, kā tas paredzēts likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 5. pantā.

2. Ņemot vērā Satiksmes ministrijas pastāvīgo praksi neņemt vērā Ārlietu ministrijas iebildumus, nav korekti atsaukties uz iepriekš noslēgto nolīgumu praksi, lai attaisnotu nolīguma projektā lietotās terminoloģijas neuzlabošanu un terminu tulkojumus latviešu valodā.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
Satiksmes ministrija līdz šim ir ņēmusi vērā visus Ārlietu ministrijas priekšlikumus un iebildumus, ciktāl tas bija pamatoti un arī iespējams. Ņemot vērā minēto, ir ļoti nekorekti apgalvot, ka  Satiksmes ministrijai ir pastāvīga prakse neņemt vērā Ārlietu ministrijas iebildumus.
Informējam, ka Satiksmes ministrija izstrādāja savu gaisa satiksmes līguma projektu iesniegšanai ārvalstīm jau pirms aptuveni  20 gadiem un tas regulāri tika uzlabots, pilnveidots un precizēts, ņemot vērā saskaņošanas laikā ministriju izteiktos iebildumus.  Pēc būtības līguma projekta teksts nemainās.  Uzskatām, ka līguma projekta tekstu, kas tiek pārkopēts un kurā  katru reizi mainās tikai valsts nosaukums, nav nepieciešams iepriekš saskaņot, lai netiktu darīts nevajadzīgs darbs. Par to jau vairākkārt esam informējuši Ārlietu ministriju.
Savukārt vienmēr sūtām iepriekšējai saskaņošanai līgumu un to grozījumu projektus, kurus esam saņēmuši no citām valstīm, jo tie tiešām ir tie gadījumi, kad ir nepieciešama iepriekšēja saskaņošana.
	 Par Latvijas Republikas valdības un Belizas valdības nolīgumu par gaisa satiksmi

	9.
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi 
	Priekšlikums (FM - 03.10.2022.)
Lūdzam papildināt anotāciju, norādot, ka saskaņā ar likuma “Par nodokļiem un nodevām” 1.panta 2.punktu valsts nodevas mērķis ir personu darbību regulēšana (kontrolēšana, veicināšana, ierobežošana), un tās apmērs nav tiešā veidā saistīts ar institūcijas veiktās darbības izmaksu segšanu. Pretēji maksas pakalpojumiem, kuri (saskaņā ar Likuma par budžeta un finanšu vadību 5.panta 12.1 daļu) nedrīkst pārsniegt ar pakalpojuma sniegšanu saistītās izmaksas, un līdz ar to maksas pakalpojumu apmērs saistāms ar attiecīgā pakalpojuma izmaksām. Minētais ņemams vērā, Latvijā piemērojot nolīguma 6.panta 2.punktu (tas paredz, ka maksas vai nodevas, ko uzliek saistībā ar starptautisko gaisa satiksmes veikšanu, nosaka pamatojoties uz izmaksām) .

 
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
-
	1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi

	10.
	Anotācija (ex-ante)
1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi 
	Priekšlikums (FM - 11.11.2022.)
Atkārtoti izsakām priekšlikumu papildināt anotāciju attiecībā uz valsts nodevām, norādot, ka saskaņā ar likuma “Par nodokļiem un nodevām” 1.panta 2.punktu valsts nodevas mērķis ir personu darbību regulēšana (kontrolēšana, veicināšana, ierobežošana), un tās apmērs nav tiešā veidā saistīts ar institūcijas veiktās darbības izmaksu segšanu. Pretēji maksas pakalpojumiem, kuri (saskaņā ar Likuma par budžeta un finanšu vadību 5.panta 12.1 daļu) nedrīkst pārsniegt ar pakalpojuma sniegšanu saistītās izmaksas, un līdz ar to maksas pakalpojumu apmērs saistāms ar attiecīgā pakalpojuma izmaksām. Minētais ņemams vērā, Latvijā piemērojot nolīguma 6.panta 2.punktu (tas paredz, ka maksas vai nodevas, ko uzliek saistībā ar starptautisko gaisa satiksmes veikšanu, nosaka pamatojoties uz izmaksām).
Šis papildinājums anotācijā var noderēt nolīguma piemērošanai Latvijā. Ja Satiksmes ministrija tomēr neņem vērā šo priekšlikumu, lūdzam norādīt attiecīgi izziņā tam pamatojumu.
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
-
	1.3. Pašreizējā situācija, problēmas un risinājumi

	11.
	Starptautiskā līguma projekts latviešu valodā
Latvijas Republikas valdības un Belizas nolīguma par gaisa satiksmi projekts latviešu valodā 
	Priekšlikums (ĀM - 03.10.2022.)
Nolīguma projekta latviešu valodas tekstā 8.panta ceturto daļu atveidot atbilstoši nolīguma projekta tekstam angļu valodā un atbilstoši nolīgumā lietotajām definīcijām un terminoloģijai. Vēršam uzmanību uz to, ka iepriekš parakstītajos gaisa satiksmes nolīgumos nav lietots termins "uzņemt vai izlaist satiksmi".
 
Piedāvātā redakcija
-
	Ņemts vērā
-
	-



